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Faites-lui mes aveux 
 
Siebel's aria from the opera Faust 
Text by Jules Barbier and Michel Carrè 
Set by Charles-François Gounod (1818-1893) 
 
Faites-lui mes aveux, portez me vœux, 
[f.t.li m. za.vø p.te me vø] 
Make-to-her my confessions; carry my desires, 
(Confess to her; tell her of my desires,) 
 
fleurs écloses près d'elle, dites-lui qu'elle est belle, 
[flœ. ze.klo.z p d.l di.t.li k. l b.l] 
flowers that-bloom near to-her,  tell-her that-she is beautiful, 
 
que mon cœur, nuit et jour, languit d’amour! 
Faites-lui mes aveux, portez me vœux, 
Révélez à son âme le secret de ma flamme! 
Qu’il s’exhale avec vous parfums plus doux! 
Fanée! hélas! ce sorcier que Dieu damne 
m’a porté malheur! 
Je ne puis, sans qu’elle ce fane, 
toucher une fleur. …  
 
 
 

The entire text to this work with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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